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Az Alsó Magyarországi Erczmivelésrol. 
(Folytatás.) 

A' T a k a r í t á s r ó l . (Fördernisz). 
128. §. A' bányákban kivájt érfajoknak min-

dig, a' v a d f a j o k n a k pedig, ha nincs heverő 
üreg a' föld alatt , mellynek bedöntésére hasz-
nálhatók lennének, szinte a3 szabad alá kell szál-
litatni , vagy t a k a r í t a t n i . Ezen takarítás 
vagy kézi munkával, vagy erőmívek által törté-
nik. Mind a' két esetben arra keli főkép ügyein , 
hogy se idő, se erő , se költség fölösleg ne pa-
zéroltassék reá ; mellyre nézve egy részt igen 
czélirányossá lesz a' takarítás, ha a' takarító té-
rek rövidek , szóval , ha a' mííszín a' szabad 
torkolathoz közel esik *). A' zsinórmértéket ah-
hoz, valljon a3 két mód közül mellyik válasz-
tandó , egy biztos kiszámolás teszi, felvévén t. i. 
egy bizonyos kőmennyiséget, melly aJ mivelés-
be vett bányában egy év alatt ontatik; e'hez ké-
pest kiszámoltatik a' költség mind a*' két mód 

*) Sokszor történik, hogy a' kő a' középső futamon 
száz ölekre fuitátik ebeken, ott ismét egy ontvá-
nyon az alsóra döntetik , mnen megest ebeken száz 
ölekre czipeltetik : mig végre a' takarító akna' fene-
kéhez ér. S *1 
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szerint, tapasztalást adatokból; ar bánya' állapot-
ját is tekintetbe véve ba remélhető-e benne hosz-
szas mivelés vagy sem ; s a' melly módon a5 

körülményekhez képest kisebb költség mutatja 
magát , az választatik. 

129. §. A' kézi takarításhoz tartozik a1 t i s z -
t í t á s (Säubern). Ezt gyermekek teknőkkel vi-
szik véghez; öszvesen abban á l l , hogy a3 köve-
ket a' műhelytől vagy rakásra halmozzák, vagy 
kisebb távolságra szállítják. Munkájok vagy 
szakra (Schicht Weise), vagy alkura (auí Geding) 
fizettetik. A'' fel tisztítás' ( Sauberai beit) alkva 
(Geding) a3 kőnek vagy főidnek szárazabb , vagy 
nedvesebb volta , tömege , a1 teknőnek tága , 
a' tisztító gyermeknek gyorsasága és a' távolság 
szerint számoltatik fel. -— 

130. §. Több ölnyi távolságra e b i g á k k a l 
(Hunde) történik a' takarítás. Ezen ebigák kü-
lönös e3 végre készült toligák ( t a l i gák ) , régen-
ten ebek által vonattak , a' honnan nevezetüket 
veszik: most egy ember-kéz tolja. Öszvesen egy 
szekrényből, 3s k é t csigából vagy 1 kerekből 
állanak , egyik páron a' szekrény*' terebpontja 
(Schwerpunct) nyugszik, másik pár elől van , 's 
közönségesen áltmérője félannyi jmint a' hátsók-
nak. A' kisebb pár a3 levegőben függ, 's egyedül 
a' végre szolgái, hogy rajta az egész eb jobbra, 
vagy balra fordítathassak, midőn t. i. az ösvény 
kanyarodik, vagy két ebfutó (Hundlaufer) v. 
ebtoló (Ilundstöszer) szembe találkozva egymás-
nak kitér. Szekrényük hosszas négyszegű, melly-
nek feneke keskenyebb Öblű; elől egy kapcsa 
van hová a' bányamécs fiiggesztetik : hátul jobb 
kézre egy n y e l e , mellynél fogva az egész nem 
annyira tolatik , mint kórmányoztatik. Ezen 
ebek nyomdoka, mellyet bányász nyelven ösvé-
nyzetnek ( Gestänge) nevezünk, kétféle; vagy 



csupán egy deszkából készítve, vagy kettőből, 
mellyek közt olly köz hagyatik , hogy az irány-
tű (Léitnadel), melly az ebet a'szükséges irány-
ban tar t ja , 's ebből eltérni nem engedi, közte 
könnyen csúszhasson : azért az ebek is kétfélék, 
illyen iránytű készülettel , vagy e' nélkül ; az 
első leginkább ott használtatik , hol az ebfutók 
elegendő ügyességgel nem bírván ügyetlenségök 
a3 munkát igen késtetné 's nehezítené; a3 máso-
dik módon sokkal nagyobb divatban van. Ezen 
felül vannak úgy nevezet szász-'s magyar, vagy 
némellyek szerint tót ebek, mellyek kül alak-
jokban keveset, csupán a1 kerekek' helyezetében 
3s egymásiráuti viszonyzataikban kiilömböznek. 
Az egész igának terhe körűi belől 91 fontra van 
egyenlítve, 's több mint egy mázsa kő fér belé. 

Vannak e' végre közönséges to l i g á k (Lauf-
bahre) és különös úgy nevezett é r s z e k r é n y ek 
(Gängkästen), mellyek rudakon két ember által 
czipeltetnek. Selmeczen már vasúton js történik 
földalatti kőtakarítás, h o l e g y k o c s i t ö b b 
t e r h e s i g á t v o n m a g a u t á n . Ezen vas út 
mintegy 555 bányaöl, egy ló húzza az egés'Z ter-
he t , az első kocsi többnyire X I két - yaskerekíí 
egymáshoz Jánczolt igát von, mellynek mind-
egyikébe körúlbelől 9J mázsa ércz-tereh frr. Köt 
zönségesen fellehet venni , hogy a' tereh t öbb ' 
150 mázsánál; azonban a' ló mindég csak egyeiir 
lő terhet von: jövet tele szekrényekké!, menet 
üresen; mert az esés épen olly nagy, melly az 
ú j töltés által eredt terhet megsemmisíti. Ebből 
is látható, mennyivel sikeresebb illy takarítás? 
mód a' többinél, ide nem értvén a3 tetemes idő 
nyereséget. Végtén említenem kell az úgy neve? 
zett ó r i ás i gá k a t ( Kiesen) ezek közönséges 
két kerekű szekrényes kocsik, mellyek által 
kitakarított köyek sár , vagy föld, niár szabadot} 
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az akna* vagy ékzet' torkolatjátol tovább szálli-
tatnak. Nagyobb távolságra közönséges négy ke-
rekű oldalos vagy ládás kocsikon is, mellyek-
nek ládájok bárom deszkából á l l , szoktak szál-
litatni az érezek. 

131. § Valamint a' feltisztitás, úgy az eb-
takarítás is többnyire alkura fizettetik. E3 rész-
ben több tekintetre szükség ügyelni : lszor a* 
munka vagy ebszámra 's az ez által elhordott 
kőnek mennyiségére szoritatik t ekkor ügyelőre 
van szükség, a3 ki az ebeket számba vegye, 3s 
mivel könnyen együtt érthet az ebtolóval, nem 
igen tanácsos ; vagy 2szor a' rakásnak koczka-
lábra (juxta pedes cubicos) felszámolt mennyi-
ségéhez szabatik , egy ebszekrényre (Hundlade) 
egy koczkalábat számítván , 3szor aknakötél 
számra , egy aknakötelre 6—9 ebszekrényt szá-
mítva ennek módja abban áll, hogy a' takarító 
akna' torkolatjánál feljegyeztetik, hány teli zsák 
érkezik fel ; vagy 4szer égalatti érszekrények 
számához mérve , mellyeken csupán törerek 
(Pochgänge) hordatnak. Mind a3 négy féle mód-
nál tekintetbe kell venni, valljon a' futam víz-
irányu-e, meneteles-e, vagy vegyes; tovább a* 
kőnek tömegét, nehezségét. E' végre vannak 
kész mutató-táblák, rnellyekből látható: 100 öles 
távolságra mennyi idő kívántatik a' rakodásra 
(Füllen) kidöntésre (Ausstürzen), és pedig kü-
lömböző érfajoknál; mennyi idő alatt futja meg 
az ebtoló a1 mondott 100 ölet; 3s mind ezekből 
tudhatni meg az illendő alkubért. 

Az óriáskocsi alkva szinte annak öble, a' 
távolság, 's a1 kő' minéműsége szerint számita-
tik fel. 

132. Tetemes kiilömbség van a' kézi 's 
apró műszerek általi takarítás közt, és a' melly 
nagyobb erőmüvekkel segítetik. Mennyi időt, 



7 
* 

ember számot, költséget kímél meg egy erőmű» 
sokkal ismeretesb dolog , sem hogy bizonyí* 
tani lenne szükséges; főkép terjedt ágazató bá-
nyákban , hol a' munka szapora lévén , a* tak<*• 
rítást is csak erőművek által lebetség győzni» 
Azonban terjedt bányákban kamatol csak az erő-
mű, mellynek költséges készületét egj'edűl azok-
nak jelen vagy legalább okkal remélhető zsák* 
Hiányaik1 határozzák meg. 

Az erőműáltali takarítás többféle, Legpgy-
szerubb erőmű a' m o t ó l a (Haspel); ez nem 
egyébb, hanem két sarokfára fektetett henger, 
mellyre a' mélybe szolgáló kötél csavarog, 's 
vele a* köböl (eredetileg alkalmasint kő-öböl, 's 
innen Kübel, Cubulus) fel 's lejár. A' motólá-
szok' (Häspler) bére a' köbölnek nagysága, a' 
mélység, és a' kő* minéműsége szerifit számita-
tik fel; tapasztalásból előre tudván, mennyi idő 
alatt hány köböl követ lehet kiemelni egy vagy 
két embernek. Használtatik a« bányákban egy 
ehhez hasonló erőmű , melly egy sulyirányt álló 
orsó-hengerből, *s két csigából all, a' hengerre, 
melly rúd-karjainál fogva kereng, tekeregnek 
a' kötelek, egyik fel másik le , 's a1 csigák eny-
hítik a3 súrlódást. Ez ama' közönséges erőmű, 
mellyel a' fedelfát házakra emelik az ácsok. 

133 §. A' nagyobb erőművek, nem külön* 
ben mint az elészámoltak ember-kéz, vagy állat 
tok, vagy víz, vagy gőz által kormányoztatnak» 
segítetnek. A' takarításra, az említetteken kivűl 
— főkép aknáknál — kétféle neve/etesb erőmű 
használtatik: t. i. L ó k o s á r (Gapel) 's s z o r í v* 
mű (Premsekunst); az első lovak, a5 másik víz 
áltai mozditatik. Ez hasznosabb amannál, mert 
ha egyébb nem , legalább a' lótartás kimélletik 
általa. Az aknároli czikkelyben az m o n d a t o t t , 
hogy minden akna felett nagyobb vagy kisebb 
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a' takarításhoz alkalmazandó ház vagy hajlék 
építetik, részint a3 munkásoknak fergctegelleni 
biztosítás végett, részint az emelő erőművek 
fedeléül. Ezen aknaház a* takarító erőmű miné-
műségéhez is alkalmaztatva két részre oszlik : 
egyik a' tulajdonképi aknaház, másik az erőmű* 
fedele: azonban mind a1 kettő egymásba szolgál, 
A* Lóorsó' fedele egy kőalapra épített szegletes 
vagy gömbölű hajlék, mellyben a' lókosár súly-
irányosanállitatik/el, Jsöszvesen egy o r s ó f á b o l 
(Spindelbaum) 6 k o s á r - o s z l o p b ó l (Korbsaul) 
3 k o s z o r ú b o l , 3 k e r e s z t f á b ó l , 12 al-
k o t é s (Fuszbänder) 6 k o s ár f e s z i t ő b ő l , 
*s több apróbb részekből áll. Ezen lókosárra két 
Vastag kötél gombolyitatik, egyik alsó másik 
felsőnek neveztetvén: úgy, hogy midőn az orsó 
forog, egyik fel, másik letekereg róla. Az orsót 
keringésében egyszerre meglehet akasztani, 's 
akkor a' befogott hám - lovak vissza fordulván 
másfelé forgatják; melly végre a' rúd szabadon 
van reá fűzve. A' kötelek az orsótol egész az 
aknatorokig több apró csigákon vezettetnek , *s 
mozdulatjok az akna felett nagyobb csigákkal 
enyhítetik. 

Maga a' takarítás* munkája e'kép történik i 
Reá akasztván az aknafenéken (a' rakodóban ) 
egyik kötelre a* terhelt zsákot , szekrényt, vagy 
tonnát, a' lókosár megindúl, *s mig a' terhelt 
zsák fel , addig az üres leérkezik *). 

#) M i v e l az a k n a k ü t e l n e m c s a k v a s t a g s á g a , 
h a n e m h o s s z ú s á g a m i a t t i s (melTy némelly 
boni bányákban 200 's több ölnyi) i g e n s ú l y o s ^ 
mire terhelt szála fel jut a' torkolaton , addig az 
üresnek súlya olly tetemessé leszen , hogy amazét 
sokkal felülmúlván, a' lóvouta kosarat sebes forgás-, 
b a , 's könnyen zavarba hozhatná, sőt a' megakaszt 
láü is veszélyeztetné. E' körulálláa' elhárításául, 's 
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Feljutván a' tereli, a* csapó általa megnyí-
lik , az orsó megakasztatik , és aJ zsák egy mel-
lék csigáról függő kütelre függesztetvén felvo-
natva oda száll, hol a1 kövek belőle eb - vagy 
óriásigába döntetnek. Ez alatt a* lovak megfor-
dulnak, és a' lóorsó másfelé kerengvén egy ké-
szen tartott üres zsák ismét reá függesztve l e , 
a' terhelt pedig feljut az aknából. így a3 takarí-
tás igen sebesen foly. 

A1 takarító zsákok durva ökörbőrből var-
ratnak; vannak nagyobbak és kisebbek: azokba 
0 emezekbe 6 toliga (ugyan annyi mázsa) kő fér. 

Az aknakötel kenderből különös gonddal 
gyártatik, hogy erős, egyszersmind az aknabeli 
nedvek ellen tartós legyen ; melly végre szurok-
kal készítetik el. Itajta nem csak kövek szálitat-

a* súlyegyen' fentartasára mind a' lóorsó mind az 
alább említendő vízkosár jelenkép domborúra ké-
szítetik; hogy mialatt egy kötel-tehercsnek kür szé-
le (peripheriája) tágul, a' másiké szűküljön, 's ez 
á l t a l a ' potentia is a' súlyhoz (pondus) idomuljon. 
A' régi művekné l , hol még a' kosár lapos gömbo-
lyegű (henger alakú), a' lóorsóhoz egy vas borona 
forma úgy nevezett Schlepphund (Surlószány) va-
gyon fűzve , melly a' lovak után vonczoltalva, mi -
dőn a' kerengés sebesül, addig terheltetik k ő d a r a -
bokkal , míg a' terhelt zsúk a' torkolaton ki tűnik. 
Ez faleeresztés alkalmával eíkerűlhetlen szűkségű 
szolgálatot tesz. A' súrlódás1 kissebbitése vagy n a -
gyobbitása állal e'hez még más súlyegyeut zavaró 
fcörűlállások is járulnak, rnellyeknek elhárítása a* 
bányász - erőművészeket régen foglalatoskodtal ja. 
Nem rég Bánya - Tanácsnok első Bányászi Referens 
's a' Selmeczi Bányász Academidnál a' Mathematicai 
és Physicai Tudományok' tanítója T . 'Sitkó Jó'sef 
ú r ennek elhárításául egy ideára ta lá l t , mellyel k i -
egyenlítő tér (Ausgleichungs Bahn) nevezet a la t t 
éleire is hozot t , de kivitele mind a* mellett , h o g y 
már eddig sok költségbe keiült , félbeszakadt, 's 
ucm sikerült. 
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nak, hanem bánya fa , sőtt emberek is eresz-
kedhetnek ie; 3s akkor h á m o k a t ( Knechte ) 
függesztenek reá. 

Iliy kötéláltali leereszkedés veszedelemmel 
járul; egy mozdulat olly inogásba hozza az egész 
kötelet , hogy a* rajta függő személyeket az 
akna falaihoz csapkodva halálosan öszve törhe-
tik. Innen a' bányászok noha értik a3 szükséges 
iránykormányt , inkább másznak fel "s le a' 
mászaknán. 

134. §. A3 v í z k o s á r , v í z o r s ó , vagy he-
lyesebben s z o r i v m u (Premsekunst) abban kü-
lömbözik az előbbitől , hogy ez vízirányt fek-
szik két sarkon , 's víz, nem pedig ló által haj-
tatik. Három fő részből áll, úgymint: vízkerek-
ből , akasztóból, és a3 tulajdonképi kosárból; 
mind a3 három egy hengeren forog. A' v i z ke-
r e k (Kehrrad) a3 végre szolgál, hogy a3 lapát-
jaiba (Schaufel) folyó víz által az egész művet 
forgásba tegye. Ennek két lapát - osztálya van, 
egyiken jobbra , másikon balra irányzanak a* 
lapátok: hog^ a' víz magát a' kereket is jobbra 
's ismét balra forgassa. Az a k a s z t ó k ö r 
(Premserad) olly végre van a' köz hengerre csi-
nálva, hogy midőn a' terhelt zsák az akna-tor-
kolaton kibújik , egy a3 végre hozzá csatolt emel-
cső által a3 víz-zsilib beduguljon , egyszersmind 
pedig a3 s z ő r i vek (Premsebäume) által körűi 
szorítva megakadjon, 's az egész művet megál-
lítsa. Ez alatt a' terhelt zsákot a' kötélről leve-
szik, egy üreset akasztanak reá, 's a' másik la-
pátosztályra szolgáló zsilibet megeresztv én (melly 
pillantatban egy mozdúlatra a3 szorivkör is meg-
tágul, az egész művet visszafelé indítják. A' 
v í z k o s á r r a , vagy c s i g a k o s á r r a (Spiral-
korb) van a3 kötél két rét tekerve, melly azon 
szerint , mint fent a' lókosárról említetett , az 
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akna-torkolatig több csigákon vezetve egyszerre 
fel és alá jár az aknában. Jelenkép az akasztó-
kör többnyire a* vízkerékre csináltatik ; mert 
többször megtörtént , hogy midőn a' szorívek 
megakasztván, a' vízkerek pedig továbbá is for-
gatván a' művet, illy nagy erőharczban elrepedt 
a' henger; következőleg az egész mű elromlott. 

A' tengelyekhez közel egy fűtő kemencze 
van szomszédolva, hogy téli időben fellehessen 
olvasztania a' fagyot. 

A* b á n y a b e i i a k a d á l y o k r ó l . 

135. §. Tudjuk , hogy földünk* gyomra töm-
ve van forrásokkal; mellyek majd föld alúl bu-
zognak, inajd a3 szabad alúl fő essőzés és hóol-
vadás után *); t u d j u k a z t i s , m e n n y i 
e z e r n e m ű a n y a g v e g y í t é k e n s z i v a r -
g a n a k által; midőn tehát a1 bányász ide fúrja 
magát: egy helyütt vízzel árad el útja, másutt 
különféle chemiai oidozatok annyira megrontják 
a3 levegőt, hogy mind addig fel kell hagynia 
munkájával, mig ebbeli akadállyait el nem há-
rítja. Legfőbb akadályai tehát a' bányabeli mun-
kának a' lég, és víz. A' bányászok ezen b e l -
l é g e t W e t t e r n e k (többes szám) nevezik, 's 
osztályuk szerint vagy j ó , f r i s s , (gute frische 
Wetter), vagy r e k e d t ( matte Wetter ) vagy 
f t>j tó , d ö g l e l e t e s (böse, schlechte Wetter, 
Schwaden), végre g yu I ék o n y (brennend) 3s 
p a t t a n é k o n y (schlagend). Az e l s ő f é l é -
b e n j ó l ég a1 b á n y a v i l á g , a' l é l e k z e t 

*) Ehez járul a' régiek' fonák mívelés módja , melly sze-
rint az ereket egész a' fold' színig minden köz nél-
kül kivágván, sok helyütt vízbefolyásokat okoztak, 
a' min az utókornak sok kolLséggel's veszéllyel keli 
segíteni. 
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k ö n n y ű ; a3 r e k e d t b e n n e m o l l y t i s z -
t á n l o b o g a1 l á n g , a 3 l é l e k z e t n e h e z e b b , 
's ha t o v á b b s z í v j a az e m b e r , a k k o r 
m e l l y s z o r o n g a t á s t , f e j z ú g á s t is okoz. 
G y a k r a n c s u p a f ö l d a l i m e l e g s é g t ő l 
l e s z r e k e d t é . Legbiztosb jele a' földali mu-
lathatásnak, ha a' lámpa éghet; mig ez ég mu-
latása nem veszélyes, kivévén ha mérges gőz-
nemekkel , —mint az egérkőves, — van a3 lég 
fertőztetve. A" fojtó levegő olly gonosz, hogy 
hevenyében megfojtja az embert. Ezen fojtó lég 
eredete igen természetes chemiai oldozatok által 
történik a3 bányákban; létrészei t. i. részint a' 
hegy' tömegében részint a' köz levegőben lévén, 
magokat más testek' hozzájárultával feloldják, 
's a3 szabadult részek uj chemiai vegyületté lesz-
nek, mellyekből a' fojtó lég származik. így p. o, 
a3 kőszén-bányákban legtöbbet vesződnek a'szén-
savannyal (Kohlensäuere, acidum carbonicum) 
melly midőn felbomol, egyik létrésze a' szén 
anyag ( Kohlenstoff) öszvekötőzik az athmos-
phoera' oxigenjével, ezen veszélyes savanyt szü-
li. Noha ugyan e3 légnem az embert tüstént el. 
fojtja; még is mivel nem mérges, több órák 
folyta múlva ismét életre hozható az általa sze-
rencsétlenül elfojtott bányász. Különös jelenet 
az illy szerencsétleneknél, hogy érzékeik, noha 
éltöknek semmi jeleit nem adhatják , minden 
kül benyomásokra alkalmasak maradnak; hal-
ják a' környezők3 jajjait , tudják, mi történik 
velők ; de nem mozdulhatnak. 

136. §. A' fojtó lég, az előbb érintett che-
miai munkálat szerint mind addig nevekedik, 
mig dögleletessé leszen, mellynek az álatok ne-
meihez képest különféle, majd hirtelenebb majd 
lassudabb hatása vagyon. "S bar hányféle módo-
kat használ a' gondos bányász részint nirggát* 



13 

lására, részint elhárítására, mind e1 mellett még 
is megromlik az a' bányában , a1 mire főkép 
eger és biidösköves repke részek vegyűlten elég-
gé hatnak. Az illy módon fertőzött lég3 tisztítá-
sára legí'oganatosb eszköz a' s z e l l ő z t e t é s , 
melly kétféle : természeti 's mesterséges. A' lég 
mint f o l y ó 's r u g a l m a s test , állandó fo-
lyásával magától tisztakozik ; erre nézve a' té-
reket úgy kell mindjárt a' mívelés' kezdetén in-
tézni , hogy állandó l é g c s e r e (Wetterwechsel) 
legyen bennek , melly semmi körűlállástól ne 
akadályoztassék. AJ természeti légcserének 's 
bányabeli l é g f o r g á s n a k (Wetter- circu-
lation) theoriája azon alapul, hogy a' bányának 
két külön horizonú ( lathatári ) égalatti nyí-
lása legyen, mellyek/iek egyikén a' szabad lég 
be másikán a3 romlott kifolyhasson. Tudni, 
hogy a3 lég rugalmas ( elasticum ) test , melly 
a' meleg által kitágul, 's hidegben öszvesűrűdik; 
nyáron a3 külső lég melegebb, azért belőlről ki-
fele ; télen hidegebb a' föld alinál, azért befele 
torlódik: 's igy a1 bányában maga útján.>szünte-
len tisztakozik. Kezdetén azonban a' bánya meg-
nyitásnak, midőn a' legelső akna vagy ékzet vá-
gatik, mindjárt nem eszközölhető ezen kettős 
légnyílás : ekkor mesterséges léghozáshoz kell 
folyamodni. 

137. §. Aknaásás közt a' természeti légcsere 
csak bizonyos mélységig tart, ezentúl megreked, 
és tisztítására légtőcsért kell használni. Tudni 
illik az akna5 torkolatja egy léghatian, v. légsű-
rű (luftdicht) deszkázattal bizonyos mélységre 
két felé kiilönöztetik ; egyik felekezetbe súly 
irányt egy deszka-cső illesztetik, melly felől a' 
szabad levegőt, alól pedig majd nem fenekét 
érje az aknának. Felsőrészéhez vizirányt egy 
tölcsér alakú cső ragasztatik, olly móddal, hogy 
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ez a1 szél ellen irányoztathassék. Ezen deszka-
csövön tehát a' friss lég az akna' fenekeig hat 
és innen másik felekezeten a* romlott kifoly. 
Ha nincs messze a' hegyoldal, lehet minden 
cső nélkül egy ékzettel segíteni, mellyel az 
akna oldalt fúratik 's a' lég mozgásba jő. Ékzet 
ásás közt is a' fris lég odáig hat, mig a3 torkolat 
tetejétől képzelt vizirányú vonal a' műszin' tal-
pát, vagy ha lejtve nyúlik az ékzet, mig a3 tor-
kolat' talpától való a' műszin' tetejéig ér; ezentúl 
a'légkörnyelés felakad : melly akadálynak elmel-
lőzésére a3 bányász mind fentebb emlitetett-csín-
nal lejtsen ékzete irányában. — Valahára csak 
ugyan még is odáig kell neki jutni több százöli 
távolságra, hol a' vizirányti vonal fej felett, 
vagy sarkán alúl esik, követekezóleg az ékzet 
légcseréje megreked : ekkor vagy szelelő aknát 
mélyezzen-be a' szabad felől, vagy ha ez a3 hegy 
meredek volta miatt igen nagy mélységbe, 's 
tetemesb költségbe kerülne, légcsövekhez kell 
folyamodnia: a3 mikor ha elég magas az ékzet, 
nincs szükség egyébb mesterségre , mint az 
ékzet3 fenekén egy légsürű csatornát vezetni a' 
torkolatig, ez által a' fris lég egy felekezeten 
betorlódik másikon bedig a' romlottat kitolja. 
Ha az ékzet nem magas , akkor a3 csatorna nem 
elégséges magában, hanem olly légtőcsért 3s lég-
csövet kell a3 bolton bele vezetni,, a3 millyent 
az aknatisztitásnál emiitettünk. 

138. §. Mig természeti légtisztító eszközök-
kel élhet a3 bányász, nem szükség addig mester-
séges szereket használni; igy p. o. ollykor egy 
futannak a' másikkal lemélyezés által, vagy egy 
térnek a3 másikkal áltfurás által eszközlött ösz-
vekötése forgásba indítja a' rekedt levegőt. Uly 
lemélyezések és áltfurások S z e l e l ő n e k (Durch-
schläge) neveztetnek. A' folyó sőtt friss viz is 
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nagy hasznára szolgál a' légtisztitásnak; tapasztal-
ni , hogy a' vizékzetekbcn *s műaknákban mindig 
tiszta a' levegő. Azonban sokszor időbeli fogyat-
kozás , tetemes költségek , 3s más körülmények 
gátolják a' természetes szelelők' készítését: ek-
kor mesterséges eszközökhez kénytelen ismét 
nyúlni a' bányász. 

139, §. A' mesterséges légtisztító szerek e' 
következők : lső a l e g y e z ő , 1 é g e r é k , vagy 
s z é l dob (Focher, Wetterrad , Windtrommel); 
ez egy üres, légszárnyas kerek, melly két felül 
tekével van oldalt ragasztva. Használatára néz-
ve kétféle : szívó és fuvó ; amazzal a' hozzá il-
lesztett légcsöveken a3 romlott lég kiszivatik, 
emezzel a' tiszta befúvatik. 2ik a9 H e r b u r g ' 
l e g y e z ő j e ; ez hasonlít az elsőhez : csak kevés-
sé czélirányosabb részekkel van szaporítva, 's 
nem közbevetlen forog kéz által hanem fogas ke-
rekhez van kapcsolva. 3ik a3 v i z i d o b (Wasser-
trommel); szinte kétféle, fuvó és szívó. Az első 
két főrészből áll: t. i. egy zsilibből, 's egy al-
edényből. A' f e n z s i l i b n e k ismét két része 
van : v i z-g a r a t (Wasserkasten) és tulajdonképi 
z s i l i b (Einfallrohr). Az aledény is két csöbör-
ből van öszve álitva : egyik egyenes (aufrecht-
stehend) másik leborított. A1 fenzsiíibből messzé-
ről vezetett viz rohan az aledénybe, mellynek 
két nyílásra lévén, egy t. i. alól az egyenes' 
oldalán hol a' fölösleg viz kifoly, másik felül 
a' leboritottnak tetején, emezen a' vizragadta 
lég-részek torlódva csőveken magok helyére 
vezetnek. Mivel e' műszer annál czélirányosabb, 
minél több lég ragadtatik víz által az aledény-
be; azért a3 fenső zsilibnek garatalakúnak kell 
lenni, 3s még jobb, ha viz - rohantában több 
apró csövecskék vannak bele fúrva, mellyeken 
a' lég a' rohanó víz közé folyhasson. A' szivó 
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vizidob kevéssel kíilömbözik alkaíjára nézve az 
előbbitől. Szinte fenső vizrohanó zilibből és ai. 
edényből áll, azzal a' különséggel, bogy ennek 
csupán egy és egyenest álló aledénye van, melly 
az elragadt légrészeket fel nem fogja, hanem a' 
zsilibhez van egy légcső ragasztva, mellyen a5 

rohanó viz kiszíja a' romlot léget. 3dik a5 

l é g f ü t ő (Wetterofen); részei: a.) a l a p f a l 
(Fundamentgemäuer) b.) h a m u r o s t , (Aschen-
fall), h a m u p a d (Pflaster, aufweichen die 
Asche i s t ) , c.) h a m v a b l a k ( Fenster zur 
Herausnahme der Asche), d.) Öble a* f u t ö n e k 
(die Mitte des Ofens), e.) r o s t rudak (Rost-
stangen), f.) t ü z e l ő ablak (Fenster zu Hei-
tzen), 's ha magas a9 fütő, fentebb egy másik 
hasonló ablak; végre h.) a3 rostrudnak és ham-
vesés közt egy s z í c s ő ( Zugrohr ). A' t ű z 
á l t a l t e h á t a3 l é g F e l m e l e g e d v e k i t á -
g u l a* c s e n d e t m e g z a v a r j a , n y o m á s i 
s ú 1 y e g y e n m e g s z ű n i k , 's h ú z á s (Zug) 
e r e d az a t h m o s p h a e r á b a n : k ö v e t k e -
z ő l e g a3 s z í c s ö v ö n a' r o m l o t t k i t o r l ó -
d ik . E3 füstőnem régi eredetű lévén , olly he-
lyek' tisztítására, hol s z é n - s a v a n y bontako-
zik, mivel ez a' tüzet elótja, nem alkalmas. 
Iliy esetre a' szícső az öbölbe, 's a' kürtő felé 
vezettetik ki a' tüzfelett. Maga a' szícső vasvért-
ből (Eisenblech) készül, 3s kivűl belül egy ké-
szült mázzal tapaszstatik-ki. 4ik légtisztító szer 
az úgy nevezett H a r c z i V i z s z ö k ő (ITartzer 
Wassersatz). Ez négyi csöbörből, és két légcső-
ből áll; a csöbrök közül kettő egyenest áll, 
mindkettőbe fenekén keresztül egy légcső van 
vezetve, mellyeknek szájokon szélajtó (Wentill) 
lebeg; 's mind a' kettő egész majdnem a3 szícső-
veknek szájokig vízzel van megtol ve. Ezen két 
vizcsöbörbe egy emelcsőfának (Wagbaum) két 

ágáról 
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ágáról lánczon egy leborított csöbör játszik fel 
*s alá, mind a1 kettőnek fedelén szinte, szélajtó 
lebegvén. Az emelcsőfát egy ember mozgatja 
lábával, mellynek erejével egy szélcsöbör fel-
vonul , másik lenyomódik a' vízbe, 3s mikor 
amannak szélajtaja lecsapódik, akkor ennek 
lemenet felnyílik ; mikor egy vödör* szélajtaja 
záródik, akkor az alatta lévőnek szicsőve fel-
nyílik. Igy a légcsőveken apródonkint kitorlott 
rossz lég a* felcsöbör alá tömődve onnan ismét 
annak szélajtaján kimegy. 

A' szíműveket átalján fogva úgy kell he-
lyezni, hogy a3 romlott lég más utakon ismét 
előbbi helyére vissza ne mehessen. A3 légcsövek 
(Wetterluttén) gyakran vizsgáltassanak meg; 
mert legkisebb hasadék foganatlanná teheti a' 
munkát. 

140. §. Második akadálya a' bányabeli mun-
kának a' v i z á r a d á s (Die zusitzenden Gruben-
wasser). Hóolvadáskor, és őszi esőzéskor több-
nyire úgy meggyűlnek a' földalatti bebvizek, 
hogy egész futamokat elöntenek; de külömben 
is némelly helyek tömve vágynák forrásokkal < 
mellyek öszvegyűlve szinte akadályoznák a* 
munkát. Mind ennek elháritasára legczélirányo-
sabb eszköz a' csapoló ékzet; mivel azonban le-
hető legnagyobb mélysége csak a3 hegy' lábáig 
képzelhető, 's mélyebb térekből 3s alsóbb futa-
mokból vele nem csapolhatni-Ie a' vizeket, ha-
nem legalább talpáig erőmüvekkel szükség azo-
kat kiemelni, llly erőművek az alsó Magyar* 
orsági bányakerülétben maiglan magas pontjára 
emelkedtek a' tökélyesedésuek ; úgy annyira, hogy 
e' tárgy maga egy különös és terjedtebb értekezést 
érdemlene-meg. Rólok röviden 3s rézmetszel elv 
nélkül e3 helyt valamint közleni annyi, mint 
egy díszteremben pislogó méccsel világítani i 
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legfelebb az tSnne-ki mellette , milJy tág, milly 
gazdag az egész, a3 nélkül., hogy egyes részeit 
ki lehetne ismerni. Kiég lesz talán a5 körülmé-
nyek' szűkéhez alkalmazva külön nemeit csak 
altaljában érintenem. 

141. §. A' vizemelőművek két főágazati a 
oszlanak; t. i. s z í v ó k r a (Saugweieke ) , és 
t o r l ó k r a (Druekwercke); mellyek egyszers-
mind nyomják és szívják a vizet. Kisebb mély-
ségről csupán k é z i , v a g y l á b - s z i v a t t ) u U 
k a i ( Leutpumpe ) emeltetik a3 víz: nagyobb 
mélységre nézve használtatik: a) S z i v a t t y u -
s z ö k ő (Pumpensatz) b.) t o r o n y c s ő (Thurm-
rohr). Akna-lemélyezés közt, ha a' szökőszivattyú 
elégtelen lenne a3 vizet annak torkolaljaig kie-
melni , egy s z í cső (Saugrohr) ragasziékot kap , 
3s igy annál többet minél nagyobb a3 mélység. 
Hasonló mélységnél a k n a r u d a z a t (Schacht-
gestäng) is használtatik; t. i. egy rúdra, (melly 
minden esetre annak rendje szerint erős geren-
dákból van öszve férczelve) több szivattyú-do-
rong függeztetik 's amannak fel 3s alá mozgása 
által emezek egyszerre, vizet izenkint (Satz-
Weise) egymásnak adván ált, mig azt kö/ös 
egybemunkálódással a' vizékzetig v. földszinig 
ki nem emelték. 

A" rudazat egy szaru által vizkerekre, kap-
csoltatik, a' kerek forgása által a' szaru fel 's le 
mozogván a' rudazatot 3s ez által a3 szivattyúkat 
is fel 's le mozgatja. A3 hol a' vizmedret nem 
Vezetheti közbevetlen az emelő müvekhez,a' viz-
kerek k ii 1 d o r o n g m ü vagy k ü l d o r a n g z a t 
által (Feldgestäng) csatoltatik hozzájok. Uly viz-
kerekeknek millyenek gyakran a' földalalt is 
épitettetnek , alkalmas hajlékot kell készíteni * 
inelly k e r e k z o b á n a k (Radstube) neveztetik. 
Különös figyelemre, méltók. C;) a' g ő z e r ő -
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m ű v e k (Feuer> oder Dampfmaschinen) fhéía 
1 y e k nem c s a k v i z e m e i é s r e , h a n e m 
é r c s z t ö r é s r e is h a s z n á l t a t n a k . S e l m e-
c z e n f ő k é p d i v a t o s a k . 

Végre még két neme érdemel említést a* 
viz emelő müveknek: egyik t. i. a' V i z o s z -
l o p - e r ő m ű , ( Wassersäulmaschine ) , melly 
1749ik e s z t e n d ő b e n h o z a t o t t - b e S e l -
m ec z e n ; feltalálója Hell vo l t ; de ideáját 's 
erőművét Bánya-Tanácsnok 'Sitko kevéssel eZ 
előtt megjavította, elveit is megválaztatván az 
egésznek cudálatra méltó sikert szerzett. Elvei 
e' műnek hosszú fejtegetést kivannak. Másik a" 
l é g e r ő m ű (Luftmaschine) inelly 1753. eszten-
dőben jött Selmeczen divatba. 

Mind ezen előszamolt* mind egyéb száz-
nemű erőművek, (mellyek t. i* az érczmive-
lésre akar használtattak, akar a' művészek által 
egyedül javaslatba jöttek) mintában láthatók a* 
Selineczi Kir. Mintateremben. Valóban az Alsó 
Magyarországi Bányakerület, valamint értelmes 
Bányászokkal bővelkedik , úgy büszkélkedhetik 
számos és ügyes erőművésxeivel , kiknek tí>bb 

. újuemű erőművek köszönik létesűletöketi 

N e g y e d i k S z a k a s z » 

T ó é p i t é s r ő l * és VizVésfcetésráh (Teich* 
bau und Wasserleitung) 

142; §i Az előre bocsátottakból tigyan eléggé 
látható, de a' következőkből még bővebben ki-
fog tűnni ^ mennyi vizfolyam szükséges az ércz-
mivelésre. Boldog ama vidék, hol,mint Körmö-
czön minden szugból patak csergedez az erőmü-
vekre ; Selmecz, a' gazdag érczereknek bő ta-
nyája, noha jelenkép is dúsan adakozik a* muti-
kászainak * ha elégséges vizfolyammal dicseked-
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lietnék, maga képes lenne Országunkat elláthí 
nemes érczekkel, de a1 mennyivel a' természet 

, egy részben megajándékozta, másikban annyit 
tagada - meg tőle. Olly helyeken tehát, hol a' 
m un k ászát' folytatására nem elegendő a' táji viz* 
folyam , mesterséggel kell azt vagy távolabbról 
csatornákon vezeteni, vagy tavakba öszve gyűjt-
ve , a' hó és esővizet is műkerekekre használni. 

143. §. Első, a3 mire tóépitésben vigyázni 
kell , egy arra alkalmas fekvésnek választása. 
Tónak mindég olly völgy választatik , melly egy 
g á t t a l , t ö l t é s s e l (Damm) elzárathatik ; a3 

hol különösen arra kell ügyelni, hogy minél 
több víz férjen belé 's egyszersmind rövid idő 
alatt be ne iszapoltassék. Erre nézve a' \ölgy 
alant a' két hegy* lábánál tág legyen ; felfele 
szelíden emelkedjék; a' helyek' szine ne legyen 
kövecses vagy agyagos. 

141. §. Miután az alkalmas fekvés feltalál-
tatott, az alap vizsgáltatik-meg. Az alapnak 
tőkélletesen vizitatlannak (AVasserhaltig ) vagy 
helyesebben Vizsűrűnek (vízálló Wasserdicht) kell 
lenni. Ennek jelei: ha a' kőség kemény , egész, nem 
odvas, nem leveles, vagy legalább levelei viz* 
irányt simulnak , ha nagyobb csomókba öszvesiilt 
's vizet ált nem itató föveny, pala, vagy ton-
agyag. Mivel azonban a' tiszta agyagos és to-
nos földnem a' völgyeken többnyire csak szakon* 
ként £ Schichtweise ) fekszik, s ném hat egész 
aJ kemény sziklaságig: azért nem jó elbizakodni 
benne, hanem áltmélyezni (Durchsinken), 's a* 
kemény tőségig jól megkell vizsgálni. Arra is kell 
ügyelni, vallyon a' tonréteg feszesen öszve van-e 
kapcsolva a' kemény kőséggel: külöm'ben czél-
iránytalan volna reá tavat épiteni. Ezen tóalap' 
vizsgálatra földfúrók (Erdbohrer), által történik» 

/ 
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145. §. IIa már a' tónak mind fekvésére, 
mind ágyara alkalmas a' körülmény, a k k o r e 1 
l e h e t a z á s á s t v a g y i n k á b b e g y e n g e-
t é s t a n n a k m e g k i v á n t ó h o s s z a , m é 1 y e , 
's s z e l t e s z e r i n t k e z d e n i . Mélysége az 
elészáinolt alap' kivántságaihoz, szelte pedig 
ama magassághoz alkalmaztatik, a* millyent a' 
töltés fog kapni, hogy elégséges viz férhessen 
mögé. Hydrostaticábol ismeretes alaptétel az, 
hogy a v iz , a' mennyi eróvel alapjára súiyirányt 
hat, annyi erővel nyomja az edénynek oldalfa-
lait is. Minél nagyobb tehát a'tóviznek mennyi-
sége, annál nagyobb lefelé 's oldalt annak nyo* 
mása;, következőleg annál vastagabbnak kell a* 
töltésnek lenni, llogy a* gát tökélletes erővel 
hathasson ellene a1 viznyomásnak, ennek szél-
tét , a" víznek jövendő magassághoz kell alkal-
mazni. Részei a' tógátnak : a.) a'közepében egy 
agyagból tömött rész, m e l l y a g y a g v é rtn e k 
nevezhető ; b.) a' f ö I d b e g y (Brust) vagy föld-
töltés a" tükör felé (gegen den Spiegel) c.) hát«* 
s ó f ö 1 d t ö 11 és az agyagvért mögött, d . ) g á N 
f a l (Trockeninauer), közbevetlen a' viz és gát 
között. Az agyagvért , a* vizuek áltszivárgását 
gátolja, az e!őJs hátsó földtöltés a' drága kőépi-r 
tést pótolja. 

140. §f M i h e 1 y t az a l a p m é l y é b e n *s 
h o s z s z á b a n k i á s a t o t t , v a g y i n k á b b 
e g y e n g e t t e t e t t a z o n n a l a* t ö m é s h e z 
(Staueben) f o g h a t n i. Ez rétegenként történik, 
és a3 költséget kimélőleg, alku szerződés mek 
lett bizatik a3 munkásokra. *). 

*) A' Selmeezi tóépitéshez többnyire Liptó Vármegyei 
lakosok használtatnak, a* kik lakuktól messze köl-
töznek hasonló munka - szerzésért. Egy gazdának 
kormánya alatt egész csoportok szövetkeznek, 's a' 
munkaszat iránti alku vele köttetik , valamint a'bért 
is u veszi által, 's ű osztja szét kormányozott! között» 



Miután egy réteg jól leveretett, szine ke, 
vésse vizzel iocsoltatik-meg, 's aztán ismét uj 
réteg terítetik reá. Az agyag se kövecses, vagy 
homokos, se igen szappanyos ne legyen, AlkaU 
inas volta, s czélirányos megkivántságai kedvéi-
ért ezen agyagnak , nem kéméltetik a' távolság. 
Selmeczen vasutakon hordatik egy most épűló 
tóra alkalmas agyag. Innen is látható mennyi 
költségbe kerül egy tónak építése. A3 munka 
tiszta száraz nyarat kíván; mivel pedig egy 
esztendő alatt nem könnyen lehet végére járni ? 
a5 közeledő télre mindennel fel kell hagyni 's az 
építményt szalmával, ágakkal 's a' t. feszesen 
betakarni, tavasszal pedig a' tömetnek felpor^ 
Jianyodott színét fel vakarni 's újonnan leverni. 
Az oldal földbegyek hasonlóan haladnak emelte-? 
tésökben az agyagvérttel , m e 11y ek r e a z 
fi I a p á r o k b ó I á s o t t f ö l d h a s z n á l t a t i k , 
Ezeknek kevéssé lejtőseknek kell lenni; azért e' 
munkát \s építmény' részét l e j t é l y n e k v. 
m v r e d é I y n e k (Böschung) nevezik. Ha mind 
v két oldaltöltés elkészült, gyeppel rakalík-ki, 
's ezután következik a3 tűkor közti gátfal. A* 
Mechaniea elvei szerint ezen gát egész alkatja 
egy fekvő háromoldalas prizmájú vagy inkább 
trapéz alakú. 

1-47. §. Nem csak alapásás, hanem gátverés 
közt is majd a' völgyi patakból, majd esők 's 
záporok által viz gyűlhet a1 tóépitményre, a" 
mi tetemes károkat okozna rajta. Ennek elhá-
rítására nem lehet foganatosb eszköz , mint 
kezdetén mindjárt a3 munkának , a' hely1 legal-: 
.«óbb fenekére egy fa csatornát tenni, mellyen 
a' viz â  munka felett elfolyhasson , 's melly 
mind addig meg marad a3 tófenekén, mig & 
rátépitéssel vizszinig nem jutnak a' munkások, 
Akkor sietve kivétetik, 's a3 he^ylahnál a1 vert-. 



23 
\ 

re helyezve rajta a' gödörbe gyűjtött viz lecsa-
poltatik; egyszersmind eJőbbi nyoma a' munka* 
folytában betömetik. Miután a' gát ismét felebb 
emelkedett, a' csatornázat megest odatétetik által, 
előbbi helye betömetvén ; 's igy felváltva egyik 
hegy-lábtól a' másikhoz. A' mennyiben pedig az 
al.tpgödörből való kijutás után a'papváju (Miinch-
rinne) mellyről alább jő említés, — helyezte* 
tik-be a' gáton keresztül, ezentúl az öszvegyűít 
vizek ezen is kibocsáthatók, 's az emiitett csapoló 
csatornázat csupán zápor - csapolóul szolgáland. 
M i m i a'' mellett még is ezen csapolás mód a* 
veszélyeket s akadályokat tökéletesen el nem 
hárítaná; minekokáért tanácsosbb mindjárt a' tó' 
ágyán kezdve, a' gát' alapjain keresztül egy 
kőcsatornát építeni, 's minden vizet azon fo-
Jyatni-ki. Ezen csatorna mindig nyitva marad, 
mig rajta az egész gát elkészül; mivel pedig 
nyílása minden zápor és hó - viz' levezetésére 
elég bő , a3 gát minden csatornázati *s csapolás 
költségek nélkiileztével folyton épúlhet's üleped-
hetik. Miután végre az egész gát elkészült, ezen 
kőcsatorna berakatik. 

118. §. A3 j) a p in ed er (Münchrinne) mel-
lyen a' tóviz a' múkerekekre foly, 's melly kö-
vetkezőleg az egész gátat állhatja egészséges tölgy-
fából készül; öble a' kerekre kívántató vízmen-
nyiséghez alkalmaztatik. Mivel a' tavak a'hegyek-
ről csurgó zápor által könnyen beiszapoltatnak, a} 
papmedret, v. váj ti t kevéssé felebb kell a' tófe-
nekénél helyezni. A3 viz megeresztésére 's befo-
gására a3 vájura pap (Münch) állitatik szinte 
mint a' szorivmüveknél. A' pap körül mindjárt 
a' gátfal előtt egy p a p h á z (Münchhäusel) épi-
tetik deszkából, a3 végre, hogy a3 papváju be 
ne iszapolódjék ,'s különféle gazzal be ne duguU 
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jon, A' pap' emelcsője ugy készül, hogy az kön. 
n>ű erővel nyíljék. 

149. §. Mivel nedves időkben a1 tóba több 
víz gyúl öszve, minta' mennyi bele fér; a3 

gáton egy lefolyást kell hagyni a fölöslegnek. 
A3 gátnak közepe kevéssé domború legyen 's 
ezen lefolyás legalkalmasb helyet foglal közel 
valamellyik oldalhoz. A' habok ellen a' kőfal' 
teteje kevéssé kanyarossá készült. 

150. §, A' hol közelében nincs kéznél jó 
agyag, netalán vagy közel fekünne valahol kő-
banya, o t t t a n á c s o s b az e g é s z g á t a t 
f a l l a l é p í t e n i ki. Ennek vastagsága nem 
olly tetemes, mint a' vert gáté; hanem a3 víz-
szivárgásnak elmellőzésére tömöttebben kell épi-
tetnie akar mily egyébb nemű falnál, melly 
végre jó mész, 's főkép a' tükör felé nagyobb 
kő darabok használtatnak. 

151. §, Midőn a' tó vaíamelly öböl3 teteje 
felé helyeztetik, az eső» és hóvíz árkokon vezet» 
térik távolabról belé, sőt hasonlóan belőle is a' 
műkerekekre. Illy esetben mindenek előtt a1 víz-
irányt szükség kimérni (libellázni) a3 folyásnak 
kívántató esésével. A' tóba vezető árkok na-
gyobb iojtet kívánnak, külömben z á p o r o k -
ban s e b e s e n t e l i á r a d v a k á r t s z e n -
v e d h e t n e k : c s e n d e s c s ő b e n p e d i g a' 
l a s s ú f o l y a m b ó l s o k a t m a g o k b a is z-T. 
nak . Máskép a' kivezető árkoknál; itt gazdál-
kodni kell a' lejttel, hogyannál nagyobb jusson 
a3 kerekvájukra. Különös figyelmet kíván eme 
árkoknak is fenekök, hogy se itató, se áliszi-
várgó ne legyen; mellyre nézve itt is kemény 
sziklaságot kell választani, vagy annak híjával 
kemény agyagosat; ha pedig illyen sints, leg-* 
alább agyaggal kiverni a3 medret, Itt ott kőépí* 
lés is szükséges. 
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152. §. Hol a' művekre nem ugyan tav ik-
ból , He messzebb forrásokból vagy patakokból 
vezettetik a* víz, ennek csatornái a3 táj3 és hely' 
körülményeihez mérve hasonlóan mint a1 tavi 
csatornák , majd csupán egyszerű árkokból álla-
nak, majd kővel, fával rakatnak vagy épitet-
nt'k ki, Legfőbb ügyelet kívántatik a' meder* 
irányzatinak, a3 viz esésének kimérésénél, va-
lamint a3 folyam' mennyiségének k ü l ö n m ű-
v e k r e ' s k e r e k e k r e v a l ó g a z d a s á g o s 
e l á g a z á s á n á l . Általában a3 miily felette fon-
tos a* Kohászra (Hüttenmann) nézve a'tűzanyag, 
*s ennek eszközei, u. m. fa, szén 3s a' t. olly 
nagy fontosságú a' bányászra a' víz. Ennek híja 
v így elpazarlása okozza legtöbb honi bányáink' 
rósz állapotját, sőt felhagyását : az^rt a' tavasz 
ix bányász3 nyara, mellyen fáradozási gyümöl-
csöznek , a1 tél nagy ellene. 

Ö t ö d i k S z a k a s z . 

Az é g a l a t t i , v, n a p o n v a l ó k é s z í t é s r ő l , 
(Aufbereitung über Tags) 

153. §. A3 bányákból nyert, 's szabad alá 
hozott érezek többnyire idegen ásványrészekkel 
elegyesek : ritkán találtatnak olly terméki tiszta 
alakban, hogy k^vés munka kívántatnék hasz-» 
nálbatóságukra ; főkép a' nemes érezek, de kü-
lön Ösen az ezüstösek, mellyek többnyire kvarcz, 
spát, 's egyébb érfajok közé vésetve , vagy el«* 
hintve, azonkívül büdös és egerkővel kötözve 
jőnek világra. Minden esetre a' színércz, — jö-» 
jön az terméki, * agy érczes alakban az erek-* 
bői, — szükségkép minden idegen részeitől el-
küiönözendő, hogy haszonvehetővé lehessen; a* 
mi olvasztással megy véghez. E' tetemes, és 
költséges munkának enyhítéséül tehát az éicze* 

i 
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ket először száraz, vagy nedves úton legalább 
nagyjából kell ama részektől elválasztani , mel-
lyek az olvadást nehezítik; a'száraz munka alatt 
az é r e z v á l a s z t á s t ( Erzscheidung ) érteni, 
hol a3 jó a' vad részektől különöztetik el; ned-
ves alatt pedig a' t ö r ő , vagy z u z m ű v e k e t 
(Pochwerke) és a' m o s ó vagy i sz a p h á z a k a t 
(Wasch und Schlämmwerke), hol az arany por-
ral finoman hintett ér faj ok először lisztté zúzat-
nak, 's úgy mosatik ki belőlök a' tiszta érez,— 
a' maradék hutákba (Kohókba) útaltatván. 

Az é r c z v á l a s z t á s r ó l . 
154.{.Előbb mondatott fő oka eme munká-

nak , t. i. hogy az érezek könnyebb olvadhatások 
végett színéreztartra (Metallgehalt) sűrűbbekké 
váljanak. De az is bizonyos lévén , hogy az érez 
annál könnyebben olvad, minél apróbb morzsák-
ra zúzatik , azért nem csak a' gazdag , hanem 
szegényebb kődarabok is v á 1 v e r ő (Scheidham-
mer) alá jutnak; -r-ide nem értvén a' legszegé-
nyebbeket. Szükség azonkívül a1 kövek' tartját 
nem csak a' béváltás végett tudni , hanem azért 
is , mivel némelly hevérek tartalku szerint fizet-
tetvén , bérök egyébként fel nem számitathat? 
nék, 's az erre, valamint a' béváltásra nézve 
szükséges próba nem lehetvén egyébként eszkö-
zölhető, majd a' K. kincstár, majd a' birtokos, 
majd a' hevérség' vesztene. 

155. §. Az érezválasztás , és az é r c z - f e l e k ? 
n e k (Sorten) elosztása minden bányamunkászat-
nál (Berghandlung) másként történik; csak a' 
három fő osztály általányos, t, i. a' g a z d a g , 
k ö z é p , 's h i t v á n y vagy s z e g é n y . A3 gaz-
dagnak ismét több osztálya van; 's igy Öszvesen 
7 félre választatik szélt az érczkő : 1) d u r v á -
ra (in Grobes), 2) i r o m b á r a (in Sprang), 3) 
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k e m é n y s z e m r e (festen Kern), 4) h i t v á n y 
s z e m r e (geringen Kern), 5) k e m é n y m o r -
z s á r a (fest Kleines), 6) h i t v á n y m o r z s á -
ra (gering Kle ines ) , 7) p o r r a (staub). —— A' 
linrva azzal külömbözik az irombától, hogy ter-
mékebb 5s gazdagabb ; valamint a' kemény 's 
hitvány szem ezüst tartja által; szinte az apró 
is. A' por többnyire vagy erős, vagy kemény, 
vagy hitvány; az első közönségesen gazdagabb. 
Más helyütt j ó á s z n á r a (in gute SluíTen) kö -
z é p á s z n á r a ( mittler Stuffen ) , k ö n n y íí, 
vagy h i t v á n y á s z n á r a , jó i r o m b r a , h i t -
v á n y i r o m b r a , s z e m r e , v á l m o r z s á r a 
(Scheidklein) b á n y a m o r z s á r a (Gruben? 
klein) — Mind ezen külömbség annyiban vezet 
egy czélra, hogy minden érezd arab és morzsa-
lek különféle tártjára nézve a' maga felekezeté? 
hez osztatik, 's legalább a' gazdagabbak a1 sze-
gényebbektől elkülönöztetnek. — Ezen munka a' 
v á l t á r a k b a n (Scheidkram) megy véghez egy 
vál verővel, egy alatta a' v á 1 a s z t a I o n (Scheid-
lisch) fekvő v a s l a p p a l (Eisenplatte). Aa vál-
veró egy rúdról függ az asztal felett, mellyen 
a* lap fekszik. Az öszvemorzsált kövek áltrostál-? 
tatnak, először ugyan egy ritkább rostán, melly 
karón nyugszik. A' mi ezen álthull, ismét egy 
siirübb rostába j ő , a' mi fent marad újonan tö-
retik. Eme súrúbb rosták szinte dorongon füg-j 
genek eg)' vízzel töltött bödöny felett; 's miután 
érczmorzsával félig töltve bemártatik , 's először 
oldalt azután fel 's alá rázatik , ekkép a' tartós 
(hältig) morzsa alászáll , a* silányabb pedig, 
melly fent marad leszedetik a' zuzmalmok szár 
mára. a' többi elosztályositva kohokba jő. 

156*. Ha az arany ásznák Táthatólag pet? 
tyegetettek , akkor az elválasztás és rostozás után 
nagyobb mozsarakban lisztté töretnek, 's azon? 
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nal kimosatnak: külömben pedig nedves zuz-
i i i ű v e k b e utaltatnak. Az ezüst érezek bár milly 
gazdagok , olvasztás alá jőnek; 's azért elválasz-
latásuknál s osztályositatásuknál tekintetbe kell 
venni az olvasztás1 enyhülésére szolgáló érezve-
gyűleteket, millyenek az ólom, 's büdöskő. 

157. §. Olly ereknek érczfeleit ( Erzarten ), 
mellyeken régóta foly a'mivelés, annyira isme-
rik tapasztalásból mind a3 munkások, mind az 
ügyelő Tisztek, bogy ércztarljokat is többnyire 
eltalálják. Mivel azonban a3 természet igen vál-
tozva művelődik, ?s mivel következőleg az éren 
véletlenül olly érczközök jelenhetnek meg, mel-
lyek még nem vétettek rajta észre, vagy a' mel-
lyek éreztartóknak sem nézhetők ; azért untalan 
tanácsos figyelni ama főszabályt : hogy minden 
ér űzetése közben gyakran legalább is teknyőn 
próbáltassék meg, ne bogy külömben a' jó ér-
fajuk is elvétve vadrakásra döntessenek. Ercz-
választás után az ezüst ércz-felek a3hoz készült 
edényekben megmosatnak 's kohókba küldetnek; 
's egyedül ollyanok jőnek a5 nedves zuzművek 
alá, mellyek nem kétlatosak , az az , mellyek* 
nek mázsája nem tart két lat tiszta ezüstöt. 

A' n e d v e s zuz mű v e k r ő l . (Nasse Pochwerke). 
158. §. N e d v e s z u z m ú n e k vagy z u z-

m a l o m n a k azon erőmű neveztetik, hol a1 fi-* 
noman meghintett érczkövek , vagy az úgy ne-
vezett tör e r e k , helyesebben z u z e r e k (Poch-
gänge), mellyek eredeti alakjokban igen csekély 
szinéreztartjok miatt az olvasztásra nem hasz^ 
nálhatók , olly finom lisztté zúzatnak, hogy az 
elhintett apró érezsem az érkőtöl elkülonözve 
víz által sűrűbben öszve gyűlekszik, 's késóbh 
tisztáraj mosathatik , melly így öszvezuzottan 
é r e z v. z u z f ö v e n y n e k (Schlich) neveztetik. 



IIa van tudomány , melly a' bányászat5 körében 
szüntelen3 javítást, 's új meg új tapasztalásra 
építendő terjedést fogad el; a3 bányászatnak e1 

része valóban egy melly annyival tö'ib figyel-
met érdemel , mivel olly kényes, hogy legkisebb 
észrevehetién hiba tetemes károkat okozhat a' 
jövedelemben. Hogy e' munkanem , mint az 
iszapolásnak élőmunkája fogbatóvá legyen, elő-
ször a1 műnek részeit kell előszámolnom , mel-
lyek következők, u. m. a) egy v á j u (Satz), 
hol a' zuzerek Öszvezúzatnak , b) több z ú z ók 
(Schiiszer v. Stampfer) mellyek a' vájuban egy-
más mellett állanak , c) minden harmadik zuzó-
nál egy kő g a r a t (eine Rolle), d) egy vízkerek-
hez ragasztott h e n g e r , mellyből e m e l e s ő k 
(Flaschen) állanak k i , e) c s a t o r n a , mellybe 
a' liszt víz által vezettetik ki a3 vájuból. — A3 

zuzváju külömblele hosszaságú, a'hoz képest, 
mennyi számmal vannak a' benne álló zúzók; 
ezek ismét a' malomviz3 erejéhez alkalmaztat-
nak, egy hengerre közönségesen 9—12; t. i. hár-
mával felosztva. Az első d u r v á n z ú z ó (Grob-
scluischer), második s e g é d z i t z ó (Hülfschie-
szer), harmadik l i s z t r e z u z ó (Mehlscbieszer). 
A1 víz eme utósó mellett foly a3 vájubol , 's az 
első mellett a kövek gördülnek bele a' garatból. 
A3 zuzó mellett hosszába fekvő hengeren , a' 
mint emiitém , mindegyik számára egy emelcső 
áll k i , melly a' henger' forgásával a3 zuzót hoz-
zá csatolt hü v e i k j é n é l (Däumling) fogva 
felemeli^ hogy leesve a' követ széltzúzza. Ezen 
emelcsők úgy vannak elosztva a3 hengeren, bogy 
egyszerre három zúzó (minden felekezetben egy) 
emelkedjék, ezek lezuhantával másik bárom, 
s így felváltva egymásután , minden henger for-
dulatban háromszor. A3 zuzó egy 5 hüvelknyi 
széles, 's 2 Ölnyi hosszú gerenda, melly a vá-
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juban súlyirányt áll* alúl egy z ú z v a s (Poeh-
eisen) van beié verve, ineJiy 50—70 fortot, 's 
a1 zúzógerendáVal egyetemben ISOat nyom. Az 
egész műnek játéka tehát abban áll, hogy & 
mint a' henger forog, emelcsőji által a' zúzókat 
hüvelkjöknél fogva felemeli, 3s lebocsátja, mel-
lyek a' vájuba vissza zuhanva az alájok hulló 
köveket lisztté törik , ezt pedig a' vájuba cser-
gedező víz felmossa 's magával ragadja. A' zúz-
erek az említett garatból omlanak a' vajuba, 's 
hogy annál egyirántabb legyen omlások, a' dur-
van/úzóhoz egy dorong van feszítve, mellynek 
Vége a* garatot érvén, ezt zuhantában mindan-
nyiszor megrázza. 

159. §. Egyedüli czélja ezen élőmunkának 
az, hogy az ércczel hintett érfajokat lisztté zúz-
ván az érczszemeknek vizáltali elkiilönözéséi 
eszközölhetővé tegye. A' vizáltali küiönözés pe-
dig az iszapodáson alapul; t* i. az emiitett zúz-
föveny vizáltal felmosatván külömféle csatorná* 
kon, — mellyek alább elő fognak számláltatni 
—• vezettetik , 's mivel az érczes részecskék ne-
hezebbek az iszapnál, azok kiválva letelepednek* 
inig emezt a3 viz magával ragadja. Könnyen 
történyhetik azonban, hogy a' zuzók kelletnél 
erősebben hatnak a' kövekre, 's az érczrészeket 
olly lapossá verik, vagy a' mint a* bányász 
mondja h o l t t á z ú z z á k (todtpochen), hogy an-
nak idejében a' csatornázaton le nem ülepednek* 
hanem a* vizén a' patakba úsznak; a' minek 
meggátlásáúl , 's általában minden érezveszte-
ségnek elhárításául e' következő észrevételek 
szükségesek: 1.) Serény vizsgálata a' zúzerek-
nek, 2.) a1 mocskosaknak zúzáselőtti mosatá-
sok, 3.) ha a' váju minden évnegyedben (Quar-
tal) megvizsgáltatik, a' holttázúzott részek belő-
le feltisztogattatnak , 's teknőn kifejtetnek. 
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i v e z e t ő m e d e r h e l y e t t a' v á j u e g y ol-
n n y í l t a n h a g y a t i k , n e m o l l y kön* 
n a k h o l t t á az é r e z r é s z e k . 5 . ) s zükség 
e g v i z s g á l n i a ' z ú z v a s a k a t , ' s a ' koj to t -

;kal k i c s e r é l n i , h o $ y V e r é s ü k egyei ie t -
y e n . Cor a ' m ü s a s r ' f o r g á s a n e igen 

e r ha a ' z ú z e r e k a j r a k ü l ö m b ö z n e k , 
,e z ú z a t t a s s a n a k . I V ^ o n a ' z ú z v a s a k kop-
l e k , a ' d u r v a i ú z c ^ J z é p s ő v é — s e g é d -
z l i s z t r e z ú z ó v 8 , a z e l s ő ped ig 
r é l t e t i k - k i . L e j a ' ő t ^ \ y e l e t e t k í v á n a z , 
i ' z ú z e r e k e t 1 ; g ^ ( m i l d ) , k ö z é p — 
• e , v a g y d u r j r ö s e h ) k e l l e s s e k - o 

L á g y r a z ú z a t i a _ _ V ú d ő n a z é r e z i g e r * 
n e m e n k é n t v a n & k i i n t v e , ' s e g y s z e r — 
a z é r f a j s e m « i o n o s , s e m n e m 
; k ö z é p s z e r ű r e iz é r e z t e t e m e s e i x 

a z é r f a j n á l ; m i d ő n az é r e z : 
i g e n finoman a z . é é h i n t v e . H a a - ^ 
v iz - b o m l é k o n y ( - r l ö s l i c h ) , a k k o i * 
>s k e v é s s é m e g f z » ö r , k i i l ö m h e n k á s j * 
í b e l ő l e a ' v á j u l ^ a » . n ?ha p e d i g a 3 b o r i i d 
y v e g y i t é k s e m n x i é n e m f o g l a l m a g á ^ 
a k k o r a z e r ő r e ^ t e . M i n d e ' m e l l e t t : 

sem l e h e t az é r t z . - - v e s j e t t ö k é l e t e s e n g á ^ 
, m e l l y k ö r ű i b e I 451 lOOra s z á m í t h a t ó / " 
A ' d u r v a z ú z á s a k l s z k ö z ö l t e t i k : 1 
v á j u r é z s é t f e k t e * . i k / . ú z ó k b a k ö n n y e h 
k v e r e t n e k ; 2 o r l i a u n t i s e b e s e b b f o ^ 
,a t é t e t i k ( m e r t ^ a k k t v i z i s e r ő s e b b e * 
in a ' v á j u b a , ' s i ^ s j y n>b s z e m e k e t r a g ^ 
n á g á v a l ) ; v é g r e a ' t r á z ó a l á b b f e s * ^ 
k a* d u r v a z ú z ó n ^ i i o g m é n y e b b i i t é s e k ^ . 
oi). — E z e k n e k e s l l e n t < á g y z ú z á s t e s z k ^ 
n e k . —-

L á g y z ú z á s n á l e ^ r y p a i a t t m i n d e n z i ' i ^ 
s z o r e m e l ő d i k , s i n n e ú v e l m i n d e n h t r ^ , 
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jí fordulatra 3 emelődés jó) a' henger l O e r for„ 
ti; középszerűnél 36or, durvánál pedig 42er 

ICO. §. A' znzrnűvek3 számára k ü l ö u ház 
íítetik a' szomszéd iszaplótol (hogy t é l en he 
fessen fiileni) 's egy házba egy-mas m e l l é két 
li állitathatik. A' vizet mind a' kettőre egy 
értékben keil megereszteni. IIa jó f é l ék az 
fik, Js elég vizök van a' kerekeknek, 2 4 úri* 
»litt 48—54. mázsát; 3s lágyabb nemű erekből 
I mázsát is felzuzathatni. Érre szükség SQOO 
íló kerekhajtó víz, azonkívül ^000 az iszan 
ba. ; ' 

1CI.§. Valamint fentebb említetett, a3 va-
jban felmosott zúzfövény vízzel kivezettetik 
u a'cs at o r n á z at ba (Rinnwerk) foly. Ezen 
üiornázat több öszverakott részekből áll mel-
leknek különféle iránzatjok, lejtjök rs nevezet-
ik van. A3 váj u hoz közbe vétlen szomszédol t-
Dk, — melly ö m 1 é k n e k (Ausfluszi inne) ne-
leztetik, — lejtje 3"; azon esés, melly ebből 
»következőbe a' k e r e s z t m e d e r b e , (Kreutz* 
liitte) szolgál, 1"; ennek lejtje 1', % a' p o n y-
U d e s z k á r a (Plachenbrettel) való esésé i " 
irie Ilynek ismét lejtje 6" , következik a1 má-
sodik k e r e s z t m e d e r (die zweite Kreutz-
íiitte), eddig az esés 1" s a* meder' lej tje szin-
te 1", a' 2 Ölnyi hosszú ' l i s z t c s a t o r n á n a k 
(Uefilrinne) lejtje a3 k ö z é p s ő n e k V a* 
fiátsónak, melly 3 öl hosszú, hasonlóan { 
íftnen a' f r i s s d a r ó e z o s b a (frische Filz-
finne) való esés 1', ennek lejtje ; a' l á g y -
fia r ó cz o s n a k (milde Filzrinne) 1', — a3 in o s-
Jé k o s n a k (Schmnndrinne) ]'. A3 c s ö r g ő b e 
^ltaszrinne) való esés 2", ennek lejtje IV Mind 
H öszvesen teszen 1° 3' l l j ' 7 . Czélja eme sok-
í(le csatornának 3s külön külön lejtősöknek az, 
Jiogy a' felmosott trezrészecskék ncfiezségökhez, 

vagy 
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vagy finomságokhoz képest korább vagy később, 
az az közelebb vagy távolabb fenekére száljanak 
míg az ércztelen iszap elúszik; melly végre a' 
zúzvájuhoz közelebbi csatornákba időszakonként 
felváltva tiszta p o n y v á k (Plachen) terítetnek, 
hogy fonalaikba annál könnyebben felakadjanak. 
Ezen ponyvákból az érczszemek gondusau kimo-
satnak, 's a' mint alább emlitetendik, a' mosa-
dékból az arany kifejtetik. A' többi iszap i s z a p -
p a d o k r a ( Schlämmherd ) 's a3 tulaj donképi 
iszaplás munkája alá jő, hogy a' még benne ta-
láltató érczrészek is ha nem tisztára, legalább 
kevesebb sárral vegyűlten 's öszvébb sűrítve a' 
kohók' számára készítessenek Fel. — Az imígy 
beiszaplott lisztmedrek minden 12 órában, a' 
hátsók minden 24ben, a' daróczosak 48ban , az 
iszaposak minden héten egyszer kiti&ztítatnak, 
's fenekük t ö m ő v e l ( Staucher ) — egy rúdra 
szúrt 4 szegletű deszkával — egyenesre nyoma-
tik. Ez már tágabb értelemben az iszapoíáshoz 
tartozik , mellynek , valamint a' tuiajdonképi 
iszaplásnak munkájáról lejebb bővebben; előbb 

A' s z á r a z Z ú z m ű v e k r ő 1 v a g y T Ö r ő-
m a 1 m o k r ó I. (Trockene Pochwerke). 
lG2.§. A3 mi eddig a3 zúzatásról előjött, ál-

talában szegényebb arany és ezüst érfajokról ér-
tendő ; mert a' gazdagabb eziist , valamint a* 
nemtelen érezek minden iszaplás nélkül elosztá-
lyozva 's szemre törötten olvasztás alá jőnek«. 
Ezeknek töretésök tehát száraz zúzmalinokban 
vagy helyesebben (mivel az érezek lisztté nem 
zúzatnak bennök) t ö r ő m a l m o k b a n megy 
véghez, melly munka a3 nedvestől kevésben kü-
Jömbözik. Először is meg kell jegyezni, hogy itt 
a* törvasak alá aJ vájuba semmi víz sem foly. 
A' t ö r v á j u egy oldalt egészen nyiit, hogy a1 

Tud, Gyűjt. IX. Köt. 1832. 3 
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törött szem ( törek) folyton kiszedethessék, mi-
alatt a' t ö r ö k alá nagyobb darabok omlanak. 
A' t ö r v a s a k könnyebbek a' nedves zúzműve-
kénél; a3 váju' fenekére erős vas öntvények he-
lyeztetnek, hogy a3 vasak ne könnyen lukasszák 
keresztül. A' váju' nyílása előtt egy gödör 's e3 

felett egy rosta fekszik, mellyen az elégkép apró 
szem áltesik, a' durva pedig újan vissza taszí-
tatik a3 törők aiá. A' törők itt nem osztatnak 
durvára, segédre 's lisztesre; köztök semmi kü-
lömbség: azért számok sincs a1 körülményhez 
mérve ; legalkalmasb még is a' hármas törő a' 
Végett hogy a' szem-rostálás könnyebben essék. 
A' rosták külombfélék , főkép hol a' törés1 mun-
kája a' hátra lévő osztálj ositással egybe van 
kapcsolva; a3 szem t. i. először nagyon ritkán 
rostáltatik, azután újonnan törve sürúbb rostán: 
mig a' maga osztályába, 's innen vagy nedves 
zúzmalomba, vagy olvasztás alá jő. 

Az i s z a p l á s r ó l . - (Schlamm Manipulation). 
163. §. Mivel a" zúzmalomból nyert 's tulaj-

donkép az iszapmedrekből kiszedett zúzat na-
gyobb mennyiségű föveny közé vegyült érczré-
szekből áll, hogy kiolvasztások annál sikeresb 
legyen , szükséges ezeket még tisztábbra hozni, 
's egymáshoz közelebb sűríteni; a1 mi a' tulaj-

*donképi iszaplás által , és az úgy nevezett 
i sz ap p a d o n (Schlämmherd) történik. Minél 
több a' zúzó, annál számosabb iszappad kíván-
tatik; igy p. o. 9 vasas zúzműhez (9 schiesziges 
Pochwerk) 4 szükséges : elsőn a1 liszt finomíta-
tik, 2dik a3 lágyabb lisztre való, 3dik a' friss 
darócznak, 4dik a' lágy darócznak 3s az iszap' 
számára. Lejtjök mind az érez nemek', mind a*̂  
zúzföveny' külömbségéhez alkalmazva külömbö-
zik : igy p. o. az ezüst "zúzerek' számára az első 
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pad 18"ra lejt , második l4"re> harmadik 8"ra, 
negyedik 6"ra. Az egész pad tehát egy lejtes 
fekvésű, 's dereglye alakú széles zsilib, mel-
lyen az ércziszapos víz eláradva foly és a' fel-
mosott ércz-részek felakadnak. Lét- 's mellék 
részeit: a) k ö z es at or na (Wassergrand) mel y 
a' padok felett oszlopokon végig Vezettetik, *'s 
mindegyik számára vizet hoz, valamint a' kád-
fürdőknél; minden pad felett: egy egy c s a p j a 
van, alatta pedig egy g o m p v. g ö r ö n g y ö s 
(Gumpe) (kis fonák váju) mellyben a' zúzföveny 
t'elmosódik ; lej?je 14—12". Ez alatt ismét egy 
gomp v. g ö r ö n g y z s il i b (Gumprinne) fek-
szik, mellyen az iszapos víz lejebb foly. c) Bök* 
k e n ő (Happenbert) 2/ széles, 5' G" hosszú; 
torkolatja csúcsos, 's a' befolyáson t u s k ó k 
(Klötzeln) állanak, hogy a* rájok folyó iszapot 
szélt árasszák. Lentebb következik a' tulajdon-
képi p a d (Herd) Alatta egy p a d b ö d ö n y *) 
(Herdkästel) fekszik, mellybe az ércztelen iszap 
foly. Ez a' munkás és Tiszt között ellenőrizetűl 
(zur Controlle) szolgál ; ha a' belefolyt iszap 
tartós, akkor az iszapló (Schlammer) rosszul 
dolgozott. Végre e' mellett fekszik a' csermely-
csatornya vagy csörgő (Raszrinne), melly a3 vi-
zet közbevetlen a3 patakba vezeti. 

161. §. A' padon való iszaplás' munkája e'* 
kép megy véghez: a3 közcsatorna mellett halom-
ban vagy szekrényben (mellyet f ö v e n y t ár-
n a k — der Hof—nevezhetni) fekvő zúzföveny 
lapátonként a1 göröngyösbe vettetik; itt a' mint 
említetett , felmosódik , "s göröngyzsiliben a5 

tuskók mögé foly, innen pedig a1 padon elárad; 

*) B Ö cl ö n y alkalmasint b ő - e d é n y b ő l származott « 
innen pedig B o d i n g , valamint k ő - ö b ö l b ő l 
k ö b ö l , 's innen K ü b e l , C u b u 1 u s. 

*3 
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a' nehezebb részek ennek ágyán leülepednek, a3 

tartatlan ( das Unhältige ) a3 padbödönyben fel-
fogatik 's innen a1 patakba csorog. A' padon meg-
iilepedett iszap, miután 4—ölnyire nevekedett, 
leszedetik, "s tartja szerint fe l - , a 1-,'s k ö z é p -
z ú z f ö v e n y r e (obere,untere, mittlere Schlich) 
különöztetik. A' Tiszt a3 padnak alsó része felé 
vizsgálja a' tartalmat, 3s úgy osztja fel a' fövé-
nyét; a' felzúzföveny leggazdagabb, az alsó leg-
szegényebb leszen. Ezen fövenyfelek ismét más 
padokra utaltatnak, *s az első ha aranytartó, 
miután a' t i s z t í t ó p a d o n (Reinmachherd) 
megmosatott, kifejtetik. Ha a3 zúzföveny tiszta 
aranytartú , akkor a' bökkenőről közvetetten 
nem bocsátatik a3 padra, hanem először egy vá-
szonnal bevont táblára, vagy egy vásznas csa-
tornára vezettetik; 3s ezen vászon minden órá-
ban felváltva kimosatik, hogy az arany részecs-
kék rajta el ne sikamuljanak. Magát a' padot 
napjában 2—3szor lehet m é g i s z a p o l n i (an-
schlämmen). A' zúzfövenynek a' pad3 ágyán való 
felfele taszigálását apró gyerkőczék e g y e n g e -
tő v e i (Rüste) — melly egy rúdra szúrt négy-
szegű keskeny deszka — viszik véghez. Az úgy 
nevezett r ö v i d i s z a p l á s ( Kurzschlámnien) 
akkor történik, ha p. o. as kovacsos zúzföveny 
a1 fi tői elválasztandó. Ekkor nagyobb mennyisé-
gű iszap eresztetik meg, 's a3 gyermek jobban 
lenyomja az egyengetőt, hogy felül a' ft , alúl 
pedig a' kovács föveny maradjon. Mivel az igen 
lágy és szivos iszap, főkép az i s z a p p o s v á n y -
beli (aus dein Schlammsumpfe) nehezen mosó-
dik fel a" göröngyösben, azért illyen iszaplás 
közben izgatni kell; a' mi szinte iszapló gyerme-
kek (Schlämmjunge) által egy kút-gémen függő 
i z g ó v a 1 ( Rührholz ) , vagy csupán a3 henger-
hez kötöttel eszközöltetik. 
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Az a r a n y f e j t é s r ő l . (Goldausziehea)x 
165. §. Az a r a n y f e j t é s egy zsitibzeten, 

melly a r a n y z s i . l i b n e k , — vagy alkatjához 
képest inkább a r a n y v á j u n a k (Goldlutte) ne-
veztetik, 3s f e j 11 e k ny ő n (Sichertrog) v. v á 1-
t e k n y ő n (Scheidtrog) »négy véghez. Az arany 
váju egy h o s s z ú 's egy r ö v i d csatornábol, 
's egy v í z e d é n y b ő l áll. A' hosszú ( lő') csa-
tornának ágya keresztül kocsul van karczolva , 
hogy karczolatiba annál könnyebben felakadjon 
az arany; a' víz1 befolyásánál egy része el van 
különözve , pap (Schuber) által. Lejtje eme csa-
tornának 2', a' kifolyásnál keskenyebb a3 torok. 
A' rövid csatornának lejtje Í j " , közel a" befo-
lyáshoz szinte mint az iszappadokon tuskók ál-
lítatnak fel. Eme rövid csatorna egy vízzel tölt 
edényen nyugszik, mellynek egy oldalán víz 
lefolyás van a' fölöslegnek lecsapolására. A' fej 
vagy vál- tekenő egy nyeletlen lapáthoz hasonló 
széles edény, mellynek oldalt két füle van. Szük-
ségesek ezen felül az arany fejtéshez néhány 
apróbb szerek i s , u. tn. l a p , o o z k a , s e p r ő , 
t e k n ő c s k é k , t ö l t s é r , s egy be r b e n c z e 
(Büchse). Az iszap ló gyermek tehát egy teknyő 
zúzfövenyet öntvén a' hosszú csatorna' elkülö-
nözött részébe, megeresztik a3 vizet, a3 papot 
l-nyire felvonja, 's a' mosadékot lapoczkájával 
ide 3s tova keveri. Mi után a1 mosadék elhígadt, 
azt a3 rövid zsilibbe bocsátja; az arany — as 

mint említem — a' hosszú zsilib3 karczolatin 
felakad. A3 f e j t ő ( Gold mszicher) a hosszú 
zsilib' kifolyása alá illesztvén válíeknőjét , a, 
gyermekkel minden arany-iszapot bele sepertet, 
's miután itt újan megülepedett, a1 moslékos 
vizet leönti, a' söpredéket pedig többször fet-
öblögetve addig veregeti hátra felé , inig a3 
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ta arany ottan öszvegyűl, *S ez neveztetik tulaj-
donképen arany - fejtésnek. A' kifejtett tiszta 
aranyat mind addig gyűtik egy bádog berzenczé-
be, mig tetemesb mennyiség nem nevekedik be-
lőle, a' mi aztán hogy minden mocsoktól elvá-
lasztassék kényesfibe dörzsöltetik (wird eingerie-
ben). A' rövid zsilibben iszapodott zavar két 
részre osztatik; egy fele vissza megy a' hosszú-
ba, másik, mint csekély aranytartú a' kohókba, 
A' bedörzsölendő arany megméretvén kétannyi 
mennyiségű kényesűveí vegyítve addig keverte-
tik , mig a* keverék tészta forma tömeggé nem 
válik. Ez egy vászon rongyon részenkint ált fa-
csartatik , hogy a' kényesű naggyából ált szök-
jék ; az általfacsart kényesti újonnan őzbőrön 
hajtatik keresztül. Mivel pedig mind eJ mellett 
is kényesüvel vegyes rnarad az arany sajtgalács, 
szükség azt egy tűzpadon, 5s különös e' végre 
készült edényben kiégetni , 's igy tisztul tőle 
végre meg az arany; melly ezután egyenest a' 
kir. beváltásba jő. 

N é m e l l y egy éh b i s z a p l á s m ó d . 
106. §. Lágy lisztnek iszapolására különös 

ajánlalu a' S e p r ü p a d b e l i (auf den Kehr* 
herde) munka, melly több zsilibzetekkel ké-
zült, egyebbként a1 köz iszappadokhoz igen ha» 
sonló kettős padokon történik. Legfőkép külörn-
böznek mégis amazoktól, hogy itt az arany-
táblán fel lehet fogni a* vizet, 1s iszapját egy 
mellék mederbe folyatni, hol ismét újonnan isza* 
podik az aranyos föveny. £or A' köz csatornán 
kivül itt még egyik van közel a' göröngyeshez, 
honnan tiszta viz foly a' göröngyzsilibre, 's a* 
mosadékot még higabbá teszi. 3or A' pad' ki-
folyása papra jár, 's előtte három féle, csatorna 
nyúlik keresztbe. így az iszap tartja szerint kii-
löniféle osztályokba jut. 
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167. §. Az iszaplási munka1 ellenőrzésiül a1 

zúz és iszaplómüvektől kevéssé távolabb a' pa-
tak' folytán több n y á r i 3s t é l i i s z a p b á z a k 
épitetnek. Ha t. i. a3 rendes iszapházakban 
renyhén 's gondatlanul, vagy hibásan vezettetik 
a' munka, sok arany részeket magával sodor a' 
patak, 's azokat lassudan messzebb, vagy köze-
lebb partjára telepiti. Illy patak mentében tehát 
tavak ásatnak, hol a3 viz felfogatik,'s miután 
iszapját letelepité ismét lebocsátatik ; később 
pedig (nyáron) uj folyammal lassudan felár-
koltatva az iszapos mosaték belőlek seprüpa dók-
ra vezettetik. Az emiitett posvány tavakat m a-
g y a r p a d o k n a k (ungarische Herde) neve-
zik, 's maga az iszap gyűjtés téli hónapokban 
történik , mi alatt nem le het padokon mosni. 
Van még egy neme az iszapotásnak melly i z g ó -
i s z a p l ó n a k (Kühr Sphämmel) neveztetik; itt 
a' padra a' patak' partjairól bordatik a' föld, 's 
viz bocsátván reá egy lapáttal szüntelen izgat-
tatik ; a* mosadék egy rostán keresztül más me-
derre foly 's az iszap teknőn kifejtetik. Vala-
mint a' készület úgy következménye sem ér-
demel különös ügyeimet; annál nevezetesbek a 

K é n y e s í í mal m o k. (Quickmühlen) 
168. §. 1830ik esztendőben a' Fő Méltóságú 

Császári Egyetemes Kamara' közvetetlen rende-
lésénél fogva Körmöczön is divatba hozatott e* 
neme az iszapolásnak, melly Tirolban 's egye-
bütt rég óta nagy nyereséggel kamalol a'zúzmal-
mokban. Műszere, 's a' vele való bánásmód kö-
vetkező: A' zúzmalomban közel a3 zuzvájuhoz 
két vagy három sorban egy más mellé annyi 
vas t á l a k (Schalen) állitatnak-fel, a' mennyi 
a* zúzók száma; mellyeknek fenekökön egy 
cső düdörődikki (mint a' kugluf edényben) 
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ezen pedig egy hármas-nyel szolgál keresztül, 
melly az alatta forgó csillag - kereknek orsójá-
hoz van kapcsolva. Ezen tálak félig kényesüvel 
töltetnek-meg, Js a' zúzlé mindjárt a' vájuból 
egyenest bel éjek vezettetvén , azt ki 's befolyá-
soknál 3s apró zsilibeiknél fogva egymásnak ad-
ják által ; melly végre a' tál-sorok úgy vannak 
helyezve, hogy az első legmagasabban, a' má-
sodik egy két hüvelykel lejebb , a3 harmadik 
ismét ennél lejebb fekszik,'s a' zúzlé az első sor-
ból a* másodikba, innen a' harmadikba csorog 
keresztül. Alul az emiitett keverő nyelek' csil-
lag kerekei (Stern Rad) mellyek szinte mint a' 
tálak vasból öntetnek egymással közösziilnek, 
az elsőt egy a' henger és közötte álló orsó-kerek, 
ez pedig a' többit hajtván; igy a'keverő nye-
lek a' tálakban forognak Js örök mozgásban 
tartják a' kényesüt. Mivel tehát a3 kényesü olly 
rokonságban vagyon az arannyal, hogy ezzel 
öszvekötőzik, kénye süs tálakon ált folyó iszap-
ból a' legfinomabb szemek is letartóztatnak. A' 
zú^lé ezen tálakból tovább foly a' csatornázatra, 

minden megkívántató nemén áltmegy a' fent 
leirott iszaplás' munkajának, hogy a3 netalán 
még elúszott arany részek se vesszenek patakba, 
A3 tálakban megaranyosodott kényesü, a' zúz-
erek' gazdagabb, vagy szegényebb tártjához 
mérve minden két, három, vagy 5 hétben egy* 
szer kiszedetik, annak módja szerint kisajta-
tik, azután pedig kiégettetik. 

169. §. Nem foghatom m«g honi Bányásza-
ink' ez iránti véleményeinknek külömbözését, 
midőn egyik égbe magaszalja e3 javítást, másik 
bal következményekre hivatkozva kárhoztatja a3 

kényesitést (Anqvickung, Amalgamation). Ta-
gadni nem lehet, hogy ha az ügyelőség gon-
datlan , könnyen megszökhetik a' drága kénye* 
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sü , 's magával ragadja a' beivott aranyat is , vala-
mint ez Körmöczön való mulatásom alatt csak 
ugyan meg is történt; de ha mindennek csupán 
a'rosz oldalát tekintjük, 's a' jóra behunyjuk 
szemünket, úgy minden ujjitástól rettegjünk,'s 
térjünk vissza a3 Régiek" kutavesszős (Wünschel-
Ruthe) babonaságihoz. Noha jelenleg a' Körmöczi 
kényesü-malmok nem a' legjobb következmén-
nyel dicsekesznek; de a' bévezettetésök előtti 
próbák, az ezekre következett kettős nyereségű 
sikerlet mindennapi tanuji hasznos voltuknak. 
Hozzájárul, hogy lör általa nem csak a' kö-
zépszerű, hanem olly szegény zúzerek is fel-
dolgoztathatok, mellyek ez előtt a3 vadrakásra 
kárhoztattak. Mivel pedig az ér3 nemesedése 
gyakran illy szegény érfajokkal kezd, a3 mil-
lyenek tudniillik meg nem fizethetvén a' vet-
tetési és takarítási munkát, mint vivhatatlan 
bástyák védik nyúlásoknak hátsóbb 's gazdagabb 
közeit a' bányász' keze ellen, ki nem fogja 

• áltláini, hogy azon műszer, melly illy szegény 
érfajokból is kitudván eszközleni a3 vettetési 
költséget, gazdagabb közökhez utat nyit, nagy 
figyelmet érdemel. 2or A3 malom-aranynak (Mühl-
gold) a' régi iszaplás melletti könnyű ellopatása 
itt meggátoltatik az által, hogy a3 tálak bezárat-
hatnak. 3or Mivel a' kényesű csak minden 2 
vagy 3 hétben egyszer cseréltetik ki, megszűnik 
ama körűlállás , melly a"' régi módnál az arany 
ponyváknak gyakori kicserélése mellett arra 
nyújt alkalmat, hogy a' mosó gyermek éjjel el-
szunnyadván , annak idejében elmulasztja ki-
mosni a' beiszapodott vásznat vagy ponyvát, 's 
így az arany szem elsikamul rajta. Mind ez tö-
kéletesen meggyőz hasznáról az arany kényesí-
tésnek; mellynél fogva Körmöczön mind a3 13 
K. zúzmalomban , hol Öszvesen 321 zúzvas ko* 
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pog , divatba hozatott, 's remélhető, hogy a' 
magányos (privatus) bányák birtokosi is befog-
ják idővel venni a3 jót. 

170. §. Az egész zúz - , 3s iszapmunka' ügye-
Jete a3 K. Kamarai bányáknál egy Fő Z i i z m a -
l o m - Ü g y e l ő r e (Pochwerks Inspector) van 
bizva, a' ki közveteilen a' B á n y á k ' , 3s K o-
h o k3 I g a z g a t ó j á n a k (Berg und Ilütten-Ver-
Avalter, Praefectus fodinarum et ustrinarum) ez 
pedig a' Fő Kamara Grófi hivatalnak alája ren-
deltje ; van egy S e g é d e S z á m v i v ő i (Rech-
nungsführer) czimmel. Az altisztek: N a p p a l i 
őr (Pochwerks Huthman v. Tag Übergeher); 
É j j e l i őr (Nacht Übergeher), a3 kinek napi 
dija 17 ezüst kr. A' munkások' feje a' P a r a ri-
c s o l ó (Pochwerks Schafíer) minden zúzmalom-
ban egy ; a' kinek napi bére 20 ezüst kr. Ennek 
alárendeltjei : a ) F ő i s z a p l ó (Hauptschläm-
jner) napi bére 17 ez. kr. b) K ö z é p i s z a p l ó 
(Miltel-Schlämmer) 13—12 ez. kr. napi bérrel. 
c) egy alkványos É r t örő (Gängpocher) a' ki a' 4 

zúz ereket a'garat' számára apró darabokra töri. 
d) Fe lön tő (Pochwerks Stampfer) a"1 ki az ap-
rólék ereket a' garatra önti, 3s a' mű' forgására 
ügyel, — napi bére 13 ez. kr. Az előtt voltak 
A r a n y f e j t ő k is (Goldauszieher) kiknek kö-« 
telességöket most maga a3 parancsoló 's az iszap-
lók viszik véghez. Az arany - ásznához a3 P r ó-
b a t ö r ő (Proben Stampfer) végezi 12 ez. kr, 
S e g é d e 8 kr. kap. Végre az iszaplásnál több 
s e p r ő - g y e r m e k e k (Kehrjunge) foglalatos-
kodnak, a' ponyvák' kimosásával, kicserélésével 
a' padok' egyengetésével, seprésével 3s a3 t. napi 
bérök 8—7 kr. ez. Használtatnak végre gyakran 
szakványosok is, főkép az arany asznák törésé-
nél, vagy ha egyébb rendkívüli munka jő elő. 
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Ez a' Körmöczi királyi zúzmalmoknál: a' ma-
gányosok körülményeikhez alkalmazva kiilönké-
pen intézik munkászatjok folyamát. 

K a c s k o v i c s L a j o s . 
( Folytatása következik.) 

2. 
/V Világhoz, melly et irt a Czenki Aap Nagy 

fia: Toldalék. 

Valaki, az emberhez illő szabadságát rgy 
országban felállítani, vagy helyre hozni, 's a' 
nemzet előmenetelét, pallérozódását , boldogsá-
gát előmozditni, as azt bizonyos ingadhatatlan 
alapra tenni kívánja, az illyen a"1 szabadságát 
mindenkinek sorsa szerént, és a' népek egyfor-
ma boldogitását , jutalmazását , a5 tartomány 
minden felekezetére melly az országba ös«ve 

* gyülekezett, egyforma egyenlőséggel érdemek sze-
rént tartozik felosztani; mivel tanátsosnak len-
ni tapasztaltatik, hogy az édes szabadság gyü-
mölcséből mindennemű emberi rend , sorsa sze-
rént, hasznot végyen, és érezzen, ne hogy, kik 
a' szabadságban , vagy aJ tartomány javaiban nem 
részesülnek , elébb vtóhb , a' szabadság neve 
rigyes bimbójában halálos sebet ejtsenek, mi-
koron azok, kik a' zavarban, kívánnak halászni, 
ugyan ezen felekezet által, melly a' tartomány-
tól megvettetését titkon érzi, az egész ország 
vég pusztulását eszközölhetik. 

Ha kevesebben vannak az országban, kik 
szabadsággal bírnak a' szolgaság igája alatt vetz-
kendezők számánál, a3 tartomány bátortalansá-
gát könnyen által láthatja valaki hiuzi s z e m e k -
kel tekinti hatalmát a' sokaságnak, melly aJ köz 
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